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JTA®EPEHIIALIS TA CEMAHTHU3ALIS KOJIOKAIIIN BINCHKOBUX TEPMIHOJOTTYHUX
CIIOJIYYEHDb HATO

Y emammi pozensnymo posnodin (Oughepenyiayis) misic Konoxayismu ma iOloMamudHuMu mepMiHOI0IYHUMU
cnonyyennamu. Ocobausa ygaza npudinacmuvcsa silicokogum mepminam HATO ma suodinenns 3 okpemux cmanux
8UPA3i6 KOJIOKAYIliHUX 38 'A3Ki6. Ha cemanmuunomy pieni xapaxkmepuszyiomocs CUHOHIMIYHI KONOKAYiI,
MOHCIUBICTG IX 3ACMOCYSAHHA MA POPMAMYBAHHA 8 eNeKMPOHHUIL Clo8HUK-me3aypyc. Enexmponnuii ciognux
NPONOHYEMBCA 3ACMOCY8AMU AK i0ioMamuuHuti 000amok 0o napanensvuozo kopnycy HKPM (Hayionanvhozo
KOpnycy pociiicbKoi Mogu,).

Knrouosi cnosa: xonokayis, siticokosa mepminonozis HATO, ioiomamuuni cnoiyuenHs, CUHOHIMIYHULL PO,
oughepenyiayis, cemanmusayis, eneKMpPOHHUL CLOBHUK, napanervhul kopnyc, HKPM.

IocTanoBKa mpoOjeMH Ta cTaH AocTdilkeHHs. B mpomeci mepeknmamy Ta oOpoOKH cremiaiizoBaHOT
BIICPKOBOi TEPMIiHOJOTIi 9acTO BHKOPHUCTOBYIOTHCS OJIWHHMIII Pi3HOTO MacHITaly, pi3HOTO CTYIIEHS 3B’S3KiB i
pisHEX piBHIB iepapxii. Came Takoro poay KOJIOKAIliifHi TEpMIHOJOTIYHI OJUHHINI MOXYTh AU(EpeHIIFOBATHUCS
Ta CeMaHTH3yBaTucs. ToMy, B MeXaX HapagurMH KOPIIYCHHMX 1 KOTHITUBHHX JOCIHIJXEHb, aKTyaJbHHM CTa€
BUBYEHHS JIEKCUKO-TPAMAaTUYHUX Ta CEMAHTHYHMX SIBHIII, & TAKO)K BU3HAUCHHS CIIIJIBHUX Ta BIIMIHHUX SKOCTEH
MDK KOJIOKAallisMH Ta BIMCHbKOBUMH (paseosorizMamMu. B gaHoMy BHIIQIKy, TOPIBHJIbHUI —aHami3
crieriaizoBaHux (pa3eosori3MiB 1 KOJIOKAIiil 3 TO3WIIH CEMaHTHYHOI IUIICHOCTI Ta 1JIOMaTW4HOCTI Jae€
MOXIIUBICTh MPOBECTH IU(EPEHIallil0 OKPEMHX CJIOBOCHOIYYEHb. AKTYaJIbHOIO TaKOX IIOCTae IMpobieMa
BUJIUICHHS KOJIOKAIliil 3 Kiacy BilicbKOBHX (pa3eosiori3miB, 3iCTaBIEHHsS iX KPHUTEpiii 3 METOH BUAIICHHSI
yHIBEpCcaJIbHUX BiacTUBOcTed. CaMe JaHMH aclekT Ja€ MOJKJIMBICTH CTBOPUTH HOPIBHSUIBHUH CIIOBHHK-
Te3aypyc, B IKOMy OyIyTh BHALIEHI TepMiHoJorivHi ctam Bupasu HATO ta ognocniBHi konokanii. [Ipodiemoro
BUJJICHHS KOJOKaIliii 13 crerianizoBaHux TepMiHiB 3aiimamucs boOkosa T.B. [1], Arymosa E.B.[2],
[MuBoBaposa JI. M. [3], KomoreB M. B. Ta immi. IIpore mpobiema po3moniay Ta ceMaHTH3amii KOJOKaIii y
BilickkoBHX TepMiHax HATO 3anumaeTbess HeIOCTiIKEHOTO.

Mera cratTi — mocniauTH IudepeHIlianiio Ta CEeMaHTHU3AII0 KOJOKAIill Ta CIeHiani30BaHUX BiHCHKOBHX
iIIOMaTHYHUX TEPMIHOJOTIYHMX CcHoiyK (Ha mpukmani odinitaux aokymentiB HATO). Konuentyanbhi
3aBJaHHSI: BU3HAYMTH pOJH KOJOKAaIii B TpOIECi aHali3y CIeMiali30BaHOi TEPMIHOJOTI, 3MiHCHUTH
kiaacu(ikaiilo Ta IHTEPNPETAaIil0 KOJOKAIlilf; BUAUIUTA 1MIOMAaTHYHI BilchbkoBi crtaymi Bupasu HATO ta
OJTHOCJTIBHI BIHCHKOBI KOJIOKAIlii Y KOPOTKHI CIIOBHHK-TE3aypyC.

Buxkiax ocHOBHOro Martepiany, pe3yJbTaTH J0CJHiIKeHHsl. BiokpeMileHHs OJHOCTIBHUX KOJIOKALid Ta
i1lOMaTHYHUX BIMCHKOBMX CT&JIMX BHpPAa3iB Baroma JIIHTBICTHYHA HpoOJieMa, sKa BUPINIYETHCS METOAOM
JUQepeHInianii Ta ceMaHTH3aIl1.

IcHyroTh pi3Hi Bu3HaueHHS audepeHIiamii oxXHOCHIBHUX KOJIOKaliii Ta (ypazeosoriyHmux croiaydeHs. Ha
nyMKy nocmigHuka AnekceeBa JI. B. [4: 8], icHye oueBMIHUI 3B'I30K MiX ()pa3coNOTIYHHUMH OAWHUIIIMHA i
BUTBHIMH CJIOBOCIIONyYeHHAMH. OCTaHHI € OCHOBOIO IJIsi YTBOPEHHs (ppa3eosori3MiB 0araTboX THINIB, SIKi
MOBTOPIOIOTH CTPYKTYPY BUIBHUX ciioBoctiony4eHb. [Ipu ipomy, Anekcees JI. b. [4: 9] Haromomnrye Ha HassBHOCTI
MEeBHUX CKJIAJHOIIIB B Kiacupikaiii AesKuX MOeNHAHb K (HPa3eoJOriyHuX, TaK 1 BUTBHUX CTAlUX BUPAa3iB,
MOB'SI3aHUX 3 TPOSBOM CTYIIEHS MO€THAHHS CKJIAZOBHUX KOMIOHEHTiB. [Hma nocmigamus SArynoa E. B.
Harosomrye [3: 347], mo Konokarii 3aiMaroTh MPOMIKHE TIOJ0KEHHS B CHCTEMi MOBH, ONMHIIOYMCH HA MEXi
MK (paseosoriero i Jiekcukonorielo. B naHoMy BuIagKy, MOXXHa KOHCTaTyBaTH PO HAsBHICTh IEBHUX
3arajJbHUX XapaKTePUCTHK MDX KOJIOKAIli€lo i ¢paseoiiorisMaMu, MpoTe BiJICYTHICTh MOBHOI iI€HTHYHOCTI. 3a
tBepkeHHsaM T.B. BoOkoBoi [1: 18], kosokailisi SK OAMHHUIII MOBH € JIGKCHMKO-CEMAaHTHYHHM THIIOM
CJIOBOCTIONTYYEHHS, 1 38 CBOEIO BHYTPINIHBOIO CEMAaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO CX0%Ka /10 (hpa3eotorizMis.

Bapro Harosocuty, o Mix crenianizoBaHUMHU (pa3eoIOTiYHUMH CIOIYYCHHSIMH Ta KOJIOKALISIMU € i1CTOTHI
BimMiHHOCTI. BKa3aHuil acTieKT 0OTpYHTOBY€ETHCS THM, ()Pa3eoIOTIYHE CIIOTYYCHHS TOOY0BaHO HA 00'€THAHHI i
B3a€MO3AJIC)KHOCTI €JIEMEHTIB, a TOJOBHOIO O3HAaKOI KOJIOKALil € BIUIMB TEPIIOTO EJIEMEHTa Ha
rmependadyBaHiCTh i WMOBIPHICTH TIOSBH HACTYIHHX CJiB. ToMy, BapTO pO3MEXOBYBaTH KOJIOKAmii i
¢bpazeonorizmu.

VY BIHCHKOBUX CIOBOCHONYYEHHSX, SIK OJUHHUILIX CEPEAHBOTO PIBHSA CHHTAKCHYHOI CHCTEMH, BHIUIIEMO
HACTYITHI po3mi3HaBajbHi (Iudepenuianbhi) o3Haku [3; 4]: 1. ceMaHTHYHI BJIaCTHBOCTI (CEMaHTHYHY LITICHICTB,
CTYMiHb BMOTHBOBAHOCTI, 1[IOMaTH4HICTb); 2. QyHKIIOHAIBHI BJaCTUBOCTI (BIITBOPIOBAHICTH, CTIMKICTh CKIIAIy
1 CTPYKTYpH, 3AaTHICTh JO NEPETBOPCHB); 3. QyHKIOHATBHA CIPSAMOBAHICTh (IMEPEBAYKAHHS KOHOTATHBHOI
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¢yskmii). B ranoMy BHITagKy BapTO POTIIIHYTH NOKIAJHINIE CEMAaHTHYHY LUTICHICTh, CEMAHTHYHHUN aHANITH3M
Ta imioMatu4yHicTb. CeMaHTHYHA LIICHICTh — L€ HE3AIEKHICTh 3HAYEHHS MOBHOI OJMHHUII BiI CKIAHOBHX Ii
€JIEMEHTIB. [1ioMaTHUHICTh — 116 CEMaHTHYHA XapAKTEPUCTUKA MOBHHUX OJMHUIIb, KA MIOJSITA€ B HEMOXIIMBOCTI
BHUICHHS 3HAYCHHS 1[I0 MOBHOI OJTMHMIII 13 CYKYIHOCTi 3Ha4CHb Ha3B YaCTHH.

®paseosioriuHi OMHHMII, HE3BaXKAIOYM HA CBOIO BiJOKPEMIICHY CTPYKTYpPHY 1 BIAIIOBIJHICTH CTPYKTYPHHX
Mojiesield MOOYMOBH TIpaMaTUYHHUX MOJENeil BUIBHMX CJIOBOCIHOJYYEHb, BIAPIZHSIOTHCS BiX KOHOTAIiH
CEMaHTUYHOT IUTICHICTIO, CBOEPIIHICTIO 3HAYCHHS I[JIOT0, B TIOPIBHSHHI 31 3HAYEHHSIMH CKJIAZIOBUX YACTHH, SIKE
BUHHMKAE SIK pe3yJNbTaT iX IMOBHOrO ab0 YacTKOBOTO IEPEOCMHUCICHHS. 30KpeMa, BiHICHKOBMM KOJIOKALiSIM
NpUTaMaHHUN HeMeTadOpHYHMI XapakTep, L0 BiApi3Hse iX Bix (pa3eosnoriaMiB, OAHIEIO 3 OOOB'SI3KOBHX
XapaKTEePUCTHK SKUX € BUCOKUH CTYIiHb MeTaopuyHOCTI. B cTpyKTypi BifichkOBHX KOJIOKalii HasBHI MiApsAHI
CJIOBOCITONTYYCHHS, & TAKOK TOJIOBHA Ta 3aJyiexkHa konokaii (Tabmurs 1) [5].

Tabnuysa 1. Iopiguanvruli ananiz ioioMamuynux cCmanux eupasie ma eilicCbKOGUX KOJOKayill (aneno-
YVKpaincoKkuu mesaypyc )

I0iomamuuni cmani eupasu (8iticbko8i mepminu Kopomxi omonimiuni xonoxayii (giticokosi mepminu
HATO) HATO)
advance account Advance
aBaHCOBUH paxyHOK (Stage in force deployment)
advance party BruCyBaHHS Bilicbk (ETam posropraHHs BiICEKOBOTO
nepenosa rpyna (I1igroroBku po3ropraHHs BiiichK) (dbopmyBaHHS)

advance planning funds (APF)
(hOHAM TEePCIIEKTUBHOTO IJIaHyBaHHS

advisory panel Advisory
KOHCYJIBTaTHBHA KOMICist OTOBINICHHS (3 TONEpPEKEHHSAM IIPO  MOXKIIMBY
HeOe3IeKy)

Alliance Ground Surveillance (AGS)
Cucrema cnocrepexenast HATO y cdepi nHazemuoi | Alliance

PO3BiaKH (See North Atlantic Treaty Organization)

Alliance Ground Surveillance Steering Committee [TiBHIYHOATIIAHTUYHUI CO103, Opranizanis
KepiBumii komiter HATO 3i cnocrepexents y cdepi | [TiBHIYHOATIAHTUYHOTO I0TOBOPY.

HA3EeMHOT PO3BIIKH

Alliance operation

See also coalition operation, joint operation,
combined operation, multinational operation
Oneparrist HATO, Koaiiiina orepartis,
OaraToHamioHaNBbHAa OIEparis, CHUTbHI OOWOBI Aii,
CIillbHa omepalis, omeparis OaraToHAI[IOHAIEHUX
BIMCBK (CHII).

Alliance Policy Framework on Proliferation of
Weapons of Mass Destruction

3aranpHi TIPUHLUIH HATO 3 MUTaHb
PO3IOBCIOPKEHHS 30p0Oi MaCOBOT'O 3HUIIIEHHS

Alliance Standardization Requirements

BuMorH 1o ctarnaprusarii HATO

anthrax attacks Anthrax
TEPOPHUCTHYHI  aKTH 13  3aCTOCYBaHHSAM  CHOp | cuOipchKa BHpa3Kka
cubipCHKOi BUPA3KH

Army Combat Uniform (ACU) army

nospoBa ¢popma (CB CIIA) 1. apmisi;

army corps 2. cyxomyTHi Biliceka (CB).
apMilicbkuii Kopryc

army force

apMilicbke yrpyHnoBaHHS

Army Fuels and Lubricants Working Party
(ARMY F & LWP)

Po6oua miarpyma mo [IMM
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attack echelon

See also rear echelon

NEPIINH €IIETIOH; TAK0X: IPYIHi eLIEIIOH.
attack force

yAapHe yrpyHOBaHHS

attack group (Navy)

ynapHa rpymna (BMC)

attack skiff (Piracy)

YOBEH-CKIi(

battle damage assessment (BDA)

pe3ynpTaT OOMOBUX Hii

battle damage repair (BDR)

Essential repair, which may be improvised, carried
out rapidly in a battle environment in order to
return damaged or disabled equipment to
temporary service.

aBapiifHUil peMOHT y O0HOBUX YMOBaXx.

HeoOximHuii peMoOHT, HIO MNPOBOAUTHCS B CTHCIHI
TepMiHM B OOHOBMX yMOBax 1 3 MOXJIHMBUM
BUKOPHCTaHHSIM HeTaOeNbHUX 3ac00iB THMYacOBOTO
MIPHUBEJICHHS B CIIPABHHUI CTaH 030pOEHHS 1 BICHKOBOL
TEXHIKH.

battle deployment

6010BHI TIOPSITOK

battle fatigue

0oii0OBe  BHCHAaKCHHS;  ICHUXOJOTIYHA
OTpHUMaHa B X0/l 00HOBUX il

battle outposts

0oifoBa OXOPOHA; TAKOXK: OXOPOHA.

battle rhythm

pexxuM 00#0BOi poOOTH

(OcobnmBocTi opranizanii podoTn komManaupa i mraly
B 0OMOBHX yMOBax)

TpaBMa,

blasting explosive

OpmzanTHa BUOyX0Ba peuosnHa (BB)
blasting fuse

BOTHENPOBIIHUI IHYD, IETOHATOP
blasting payload

3apsin BuOyxoBoi peuoBunu (BB)

bulk carrier

CYXOBaHTaX

bulk chemical products
HAJIMBHI, HACUITHI XIMiYHi IPOIYKTH
bulk distribution line

See also overland pipeline
MaricTpajbHuil TpyOOoIpoBi
bulk fuel installations (BFT)
TTAJINBO3aNPAaBHUN KOMIIJIEKC
bulk liquid propellants
piiKe paKkeTHE MajIruBO

cargo aircraft

Banraxuuii mirak

cargo deployment function

M PO3ALIT i ITOTOBKH BAaHTAXIB 10 BiIIPaBKH

Attack
Hamag

Battle
bii

Blasting
HiIpUBHI poOOTH

bulk
Oe3TapHMii BaHTaX. BaHTax, IO TEpPEeBO3UTHCS B
BEJIMKUX KIIBKOCTSIX 0€3 Tapu a00 yIaKOBKH.

Cargo
BanTax
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cargo documentation

JIOKYMEHTH Ha BaHTaX, CYIPOBIJHA JIOKYMEHTAIlis JI0
BaHTaXy

cargo inspection

IHCIIEKIIiS BAaHTAXIB, OTJISA] BAHTAXKIB

combat arm

Pl BifiCEK

combat capabilities
0010B1 MOYKJIUBOCTI

combat capability
0olioBa 3aTHICTh, O0€3/TATHICTH combat
combat chart OolioBuii, OUTBa, Oiit

OoitoBa kaprta

combat days of supply (CDOS)

J1000Ba HOpMa MTOCTaYaHHS IMiJ] yac OOWOBHX il
combat effectiveness

6oiioBa 37aTHICTB, 00€30aTHICTD, OoiioBa
e(eKTUBHICTh

state
state border HepxaBa

JICpKaBHHUN KOPIOH
state-building

JiepKaBHE OYIBHUIITBO

state defence procurement
JiepaBHe 00OPOHHE 3aMOBJICHHS.

PosrnsgnyBmm BiiicekoBi TepMmiHoioriuHi imiomn HATO, MoXHa CTBEpIKyBaTH, IO BCi TpeICTaBICHI
BUPA3H XapaKTepPHU3YIOThCS HEPO3KIAIHICTIO Ta HEMOENHAHICTIO 3HAYEHHA LUIOr0 A0 3HAYCHb YacTUH B
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX 3B'SI3KaX. AHIJIOMOBHI NPHUKIAAW BIITBOPIOIOTHCS B TPAIMLINHO 3aKpilUIEHUX 3a
HUMH MOBHHX 3HaU€HHSX, QYHKIIAX 1 paMaTHYHUX (OpMax MOBH, J0 SKOTO BOHU HaJIEXKaTh.

[Monaroun mpuKIamy KOJOKALiH, BapTO MiAKPECIWTH, IO BCi MPEACTaBJCHI OAWHMII XapaKTEPU3YIOTHCS
BMOTHBOBAHICTIO BHYTpIiIIHBOi Gopmu. Hanpukmazn, xonokauis combat (6oiioBuii, OuTBa, 0iif) MepexoquTh B
imiomu combat capabilities (0oioBi MoXxIMBOCTI), combat capability (OolioBa 3xaTHiCTb, 60€31aTHICTE) combat
chart (6oiioBa kapta) Tomo. [lopiBHIOIOUM BICHKOBI KOJOKAIlii B YKpAiHCHKill 1 aHTIIHACHKiH MoBax (mim dac
TepeKIIaay), 9acTo 3HaX0IUMO po30iKHOCTI KOMIOHEeHTIB. Kookartii, ski aHamizyBaics 3a IPYTHM KpUTEPieM,
HE MOXYTh OYTH 3aMiHEHI OJHOCIIBHHUM CHHOHIMOM 3i 30€peXCHHSM BCiX BIATIHKIB CEHCY 3HaKa, HATOMICTb,
imioMaTHuHui (paszeosioriaM Moxke OyTH 3aMiHEHHH OJHOCITIBHUM CHHOHIMOM, SKHH (OpMYEThCS Ha OCHOBI
(hpaszeonoriyHOTO 3HAKA.

Bapto mudepenniroBat 0ZHOCTIBHUI KOJIOKAT, Bl KOJOKAILIRHOI KOHCTPYKMIi (BiamoBigno go Tabmwmi 1).
CJI0BO-KOJIOKAaT CTa€ OCHOBOIO JIJIsi aBTOMATH30BAHOTO BUBENICHHS CTAJIOr0 KOJIOKAIIMHOTO criosydeHHs. [lanuit
3B'A30K — Hepo3puBHHWI. HaromicTh, KoNOKaIliifHI KOHCTPYKUIl CKJIaaarThes 3 "rosoBHuX" 1 "3anexHHX"
€JIEMEHTIB, B3a€EMO3B’S3KH MDK SIKUMU MOXYTb BIIPI3HSATHCS 32 CTYNECHEM 3aJEXKHOCTI; KOHCTPYKIIT MOXYTb
BU3HA4YaTH HE TUIBKM CHHTAaKCHU4YHI, ajie 1 JICKCHYHI, CEMaHTHYHi, parMaTH4HI MapaMeTpy CIIeIiaTi30BaHUX
TEKCTiB; B KOHCTPYKIII0O MOXYTh OYTH BKIIIOYEHI JICKCHYHI OJWHHII; CTalli BUpa3d MOXYyTh (1 B JESAKHX
BUIIAJKaX IOBHHHI) OyTH iJiOMaTM4YHUMH, TOJI CEMaHTHKa KOHCTPYKLIl B HioMy OyJe IIMpIIe CEMaHTHKH
CKJIaJIOBUX €JIEMEHTiB. ToMy, BHIUICHHS CTamoi KOHCTPYKIiI — HEOmHOpimHWH (akTop: BOHH OyIyTh
BiJJPI3HATHUCS CTYTICHEM i THUIIOM 11I0MAaTHYHOCTI, 3aJIC)KHOCTI 1 3aKPIIUICHICTIO ICBHUX THUIIIB YU KJIACIB JIGKCEM.

B nmanomy BWmanky, CTYIiHB 3B'I3aHOCTI KOHCTPYKIIH, 3aJI€KHUTH BiJi HMOBIpHICHOT MOZENi, SKa OIMHUCYE
MOSIBY CTAJIMX KOHCTPYKIIIH B X0/Ii EpeKyamy CIieliagi3oBaHuX TeKCTiB. | '0JI0BHa METOAMKA — aHaJi3 KOJOKAaIil
Ta CTAIMX BIHCHKOBHX 1IOMATHYHUX BUPA3iB HA OCHOBI CTATUCTUYHOIO aHanizy odimiiHux gokymentis HATO.
Taki cTaTUCTHYHI XapaKTEPUCTHKH MOBHHHI ONMHMCYBATH JaHI B 3aJISKHOCTI BiJ MEepPepaxOBAHHUX BHIIE THIIIB
KOHTEKCTY.

BucnoBku. TakuMm 4MHOM, BiiCHKOBa KOJIOKAI[isl B CIIOBHUKY-T€3aypyCl BUCTYIIAE SIK TIOBHOIIHHA OJIMHUIIS
MOBH (CHHOHIMIUHa a00 aHTOHIMIYHA). [HioMaTHuHI crioMy4YeHHs Ta KoJloKamii, B JaHOMY BHIIJKy, BUKOHYIOTh
HacTymHi (YHKIII: BCTAHOBIIOIOThH 3arajibHy KiJbKICTh 3HAUCHb CJIOBA, 3aKPIIICHUX 32 HUM B JaHUH Iepiof;
BCTAHOBJIOIOTh IapaJUrMaTHYHI BIIHOCHMHH MDK €JIeMEHTaMH CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH CIIELiaIi30BaHOTO
TEpPMiHa; pO3MEKOBYIOTh CHHOHIMIIO; HaJafOTh HOBI BIATIHKK 3HaYeHb y CEMAaHTHUYHIN CTPYKTypi cioBa. Tomy,
3anpoIoHoBaHa Kiacu(ikallis Ta MPUKIA] PO3MEXyBaHHs BilickkoBoi Tepminonorii HATO, Moxe ciayryBaTtu
AKICHAM 1IIOMaTHYHUM JOJATKOM s mapaiensHoro kopmycy HKPM. Bopnowac, cTymiHb 3B'S3aHOCTI
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KOHCTPYKIIA Yy KOpIyci, 3alle)kKUTh BiX HMOBIPHICHOI MOJENi, SKa OIMUCYE MOSBY Ili€i KOHCTPYKLIi B XOIi
npoueayp oopodku o¢iniiinux mokymentiB HATO. KonokariiiHa oimiHka Moke OyTH 3/iliCHEHa JHIIE Ha
migcTaBi 0OpOOKM CTaTUCTHYHHUX NaHWX. Hamaimi, Uit poOOTH 3 KOPIyCaMH CIICIiaIbHUX TEKCTiB MOTpiOeH
OCOOJIMBHI JTIHTBICTHYHHUNA 1HCTPYMEHTApiil K Ha BXOJI, TaK 1 Ha BUXO/Ii Kopmycy. Lle BU3Ha9aeThCs K BY3bKOIO
crieriai3alfi€ro BiiChbKOBUX JIOKYMEHTIB, TaK 1 3aBIaHHSIMHE JTOCIIIKCHHS.
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Hempanuyk 10. U. lughpepenyuanus u cemanmusauus Koai0Kayuu 60CHHbIX MEPMUHOIOZUHECKUX
couemanui HATO.

B cmamwe paccmampusaemcs pacnpedenenue (Ouggepenyuayus) mexcoy KOIIOKAYUAMU U UOUOMATNUYECKUMU
mepmunonosuueckumu covemanuamu. Ocoboe suumanue yoensemcs goennvim mepmunam HATO u evidenenus
U3 OMOENbHBIX YCIMOUMUBLIX BbIPAINCEHULL KOLOKAYbLOHHbIX ces3etl. Ha cemanmuueckom yposhe
Xapakmepusyromcst CUHOHUMUYHbLE KOJLOKAYUU, 803MONCHOCTb UX NPUMEHEHUSL U YOPMAMUPOBAHUL 6
INEKMPOHHBIX CLOBAPL Me3ayPyC. DNeKMPOHHBLU CILOBAPb NPEOA2AemCsi NPUMEHUMb KAK UOUOMAMUYECKOe
npunodicenue K napainervromy kopnycy HKPM (Hayuonanvrnozo kopnyca pyccko2o sA3vika).

Knroueswte cnosa: xonnoxayus, soentas mepmuronozus HATO, uouomamuueckue coodbujenus,
CUHOHUMUYECKUTL PsiO, Oudpepenyuayus, ceManmu3ayus, dAeKmpOHHbLIL CLO08APb, NAPATLIENbHbII KOPNYC,
HKPM.
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Bicnux 2Kumomupcovroeo deporcasnozo ynisepcumemy imeni leana @panka

Demyanchuk Y. I. Differentiation and Semantization Collocation NATO Military Terminology Combinations.

The article deals with the distribution (differentiation) between collocations and idiomatic terminology
combinations. Particular attention is paid to military terms, NATO and the allocation of certain fixed
expressions. At the semantic level are characterized synonymous collocation, the possibility of their application
in electronic format and vocabulary thesaurus. Electronic dictionary invited to apply as a supplement to the
idiomatic parallel body NKRM (Russian National Corpus).

During the transfer and handling of specialized military terminology often used different units of various sizes,
varying degrees of relationships and different levels of the hierarchy. Therefore, within the paradigm case and
cognitive research, the study becomes relevant lexical and grammatical and semantic phenomena and to identify
common and distinctive qualities between collocation and military phraseology. In this case, a comparative
analysis of specialized collocation and phraseology from the standpoint of semantic integrity provides an
opportunity for differentiation of certain phrases. The actual allocation also raises the problem of class
collocation military phraseology, matching their criteria in order to highlight the universal properties. This
aspect enables a comparative dictionary-thesaurus, which will be allocated terminological expressions steel
NATO and one—word collocation.

Author solves the main problem: determining role in the analysis of collocation specialized terminology;
interpretation classifies and collocation; provides idiomatic expressions steel military and NATO military one—
word collocation in a short dictionary—thesaurus. Active concluded that military Collocation in the dictionary—
thesaurus serves as a complete unit of language (or synonymous antonymous). Idiomatic combination
collocation and, in this case, perform the following functions: set the total number of meanings of the word
assigned to him in this period; paradigmatic establish relations between elements of the semantic structure of
specialized terms; delimiting synonymity; providing new shades of meaning in the semantic structure of the
word. Therefore, the proposed classification and sample separation NATO military terminology, idiomatic
quality can serve as an application for a parallel housing NKRM.

Key words: collocation, NATO military terminology, idiomatic messages, synonyms, differentiation,
semantization, an electronic dictionary, a parallel body, NKRM.
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